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Skozi ušesa

Igor Bašin

Če je Srečna mladina po raz-
padu 2227 pogumno prevzela
štafeto od nje, če so Elvis Jac-
kson dodobra in šaljivo razgra-
dili svoj ska punk, Movekno -
wledgement pa obrnili novo
stran v ustvarjalnem razvoju, so
mladinci glasbene transžanr-
skosti Intimn Frizurn stopili na
diskografsko pot s prefinjenim
pr vencem.

Obetavna ljubljanska zasedba
živahno prepleta in zanosno kri-
ža glasbene sloge ter domišljeno
preliva domislice in izbrano pa-
rafrazira zgodovinske glasbene
citate. Nezanemarljiva tehnična
podkovanost kvarteta, ki ga ses-
tavljajo pevec in frontman Mi l a n
Je rk i č , bobnar Igor Iskra, basist
Žiga Kranjc in kitarist Žiga Ran-
gus, je trd in stanoviten temelj za
eksperimentiranje, sproščeno
iskanje in svobodno poigrava-
nje, iz katerega rastejo in se raz-
vijajo zelo razgibane in aran-
žmajsko izpiljene glasbene toč-
ke. Kot zverzirani barmani opoj-
nih koktajlov za dobro zabavo s
pretiravanjem mešajo v zvoč-
nem mozaiku ska poskočnost,
psihedelično lebdenje, funkov-
ski grunt, reggea lagodnost, bal-
kansko asimetrično ritmiko, trše
rockovske poganjke, orientalsko
navihano arabesko, jazz-rockov-
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O tradiciji in tranziciji
Tanja Lesničar - Pučko

LJUBLJAN A – »Ko začneš brati zadnji roman
odličnega turškega pisatelja Orhana Pamuka, je
treba globoko zajeti sapo, kajti epska freska
sodobne Turčije in njenih nasprotij bralca vsrka
kot vrtinec in ga izpljune šele na zadnji strani
knjige,« je ob izidu tega zadnjega romana lan-
skega Nobelovega nagrajenca zapisal prevajalec
Jure Potokar. Roman, ki ga je v zadnjem za-
ložniškem paketu izdala založba Sanje, je Po-
tokar prevedel iz angleščine, ker Slovenija žal ne
premore prevajalca iz turščine, in je tretje Pa-
mukovo v slovenščino prevedeno delo: lani sta
izšla Bela trdnjava, prav tako pri Sanjah, in Im e
mi je rdeča pri Mladinski knjigi.

Tudi roman Peskovnik Boga Otroka De s e
Mu c k , znane predvsem po svojih delih za otroke
in mladino, je namenjen odraslim. Gre za njeno
drugo tovrstno delo, za zgodbo nepričakovanih
zasukov s primesmi fantastičnega in v zna-
čilnem avtoričinem humorno-ironičnem tonu.

Z diskografskega področja so Sanje tokrat
izbrale skupino Pa t e t i c o , ki je veliko navdušenje

žela leta 2004, z izidom zgoščenke pa se je
zapletalo zaradi avtorskih pravic. Sedanji po-
snetki so, zatrjujejo v založbi, primerno uležani
in požlahtnjeni. Druga nova zgoščenka nosi
naslov Sangeeta, avtor pa je Igor Leonardi. K
sodelovanju je pritegnil številne avtorje z ra-
zličnih koncev sveta in seveda tudi svoje redne
domače soigralce, o glasbi, ki se opira tako na
različna tradicionalna glasbena izročila kot na
njihovo predelavo, pa je avtor zapisal: »Album
govori o tradiciji in tranziciji.«

LJUBLJANA –Slovenska kinoteka bo med 22. in 29.
januarjem gostila retrospektivo srbskega oziroma
jugoslovanskega filma Zakladi iz arhiva Jugoslo-
vanske kinoteke. Na odprtju bodo zavrteli edin-
stveno kopijo prvega srbskega, pa tudi balkanskega
filma Kronanje kralja Petra I. Karađorđevića v režiji
Arnolda Muira Willsona iz leta 1904, sledil bo film
Ulrik Celjski in Vladislav Hunjadi v režiji Ilije Sta-
nojevića - Čiče iz leta 1911. V nadaljevanju re-
trospektive si bo mogoče ogledati še 21 filmov.

Direktor Jugoslovanske kinoteke Radoslav Ze-
l e n ov i ć , ki se bo udeležil tudi odprtja retrospektive,
je v besedilu o kinoteki obudil spomine na njeno
zgodovino. »Malo več kot pol stoletja nazaj se je
vselila v prostore nekoliko sumljivega porekla, v
prostore bivšega kina Kosovo in, kakor vedo po-

vedati izkušenejši, enega pomembnejših beograj-
skih bordelov.«

Prvi večji obisk se je zgodil, ko je kinoteko obiskal
veliki čarovnik kinotečnega sveta, duhovni oče fran-
coskega novega vala Henri Langlois. Priložnosti za
obisk pa niso zamudili niti Kirk Douglas, Akira
Ku ro s a w a , Alfred Hitchcock, Simone Signoret,
Harvey Keitel in Liv Ullman.

Jugoslovanska kinoteka je preživela dobre in hu-
de čase, je zapisal direktor, vedno pa je zmagala
ljubezen do filma. O tej priča tudi statistika: milijon
obiskovalcev v zadnjih desetih letih, okoli 3,5 mi-
lijona v vsej zgodovini, približno 150.000 ali več
predvajanih filmov, 40.000 projekcij, 300 razstav in
50 knjig. (nr, sta)

Jugoslovanska kinoteka na obisku

Režiserjeva šepetanja

Ninova nagrada Basari
Jasmina Topić

BEOGRAD – Letošnje največje
priznanje za romanopisce, Nino-
va nagrada za roman leta, je kon-
čno pripadla Svetislavu Basari,
enemu pomembnejših postmo-
dernistov srbske književnosti. Ni-
novo nagrado kritike (v vrednosti
7000 evrov) za najboljši roman v
srbščini, objavljen v letu 2006, je
Basara prejel za Vzpon in padec
Parkinsonove bolezni, ki jo je iz-
dala založba Derete iz Beograda.
To je uradna obrazložitev žirije v
sestavi: Milan Vlajčić (predsed -
nik), Tihomir Brajović, Sl o b o d a n
Vladušić, Aleksandar Jovanović
in Stevan Tontić. V najožjem iz-
boru za to priznanje so bili tudi
romani Emilija Leta Mirjane Mi-
t rov i ć ,Štirje zidovi in mestoZvon -
ka Karanovića, Ko m o Sr đ a n a
Va l j a re v i ć a in Mo s t Zorana Živ-
k ov i ć a , srbskega pisatelja, ki je
doživel velik uspeh v Veliki Bri-
taniji, kjer je prejel nekaj pomem-
bnih BBC-jevih nagrad.

Z ozirom na to, da niti eno leto
podelitev te nagrade ne mine brez
»presenečenj«, so letos mnogi li-
terarni kritiki in pisatelji prepri-
čani, da je Svetislav Basara to na-
grado prejel za tako imenovano
preteklo delo. Drugi očitek se na-

naša na dejstvo, da v zadnjih de-
setih letih niti ena od ženskih pi-
sateljic ni osvojila te nagrade in da
je na splošno v petdesetletni tra-
diciji Ninove nagrade ženske do-
bitnice mogoče prešteti na prste
ene roke. Roman iz najožjega iz-
bora Ko m o Srđana Valjarevića, ki
je trenutno morda tudi najbolj
brano delo domačih avtorjev, je
bil upravičeni favorit, prav tako pa
tudi Most Zorana Živkovića, pi-
sca, ki je dosegel potrditve, ko je
svojo literarno srečo okušal zunaj
Sr b i j e.

Kakor piše v obrazložitvi žirije
za roman Vzpon in padec Par-
kinsonove bolezni, delo pripada
Basarinovemu poetičnemu nači-
nu razmišljanja o odnosu civili-
zacije, morale in bolezni, ki nas
grizejo vse od vzpona v srednjem
veku do novodobnih koncentra-
cijskih taborišč in gulagov. V ro-
manu se prepletajo različni ča-
sovni pasovi, zgodovinski doku-
menti in apokrifna, izmišljena
pričevanja, dramaturgija in iro-
nično-groteskna tonaliteta pa sta
razloga, da je Basara zavzel tako
pomembno mesto v srbski knji-
ževnosti. Z nagrado temu roma-
nu je žirija želela poudariti nje-
govo polifono strukturo in pole-
mičnost, ki jo je treba sprejemati z

določeno ironijo in skepso. Še
pred obrazložitvijo žirije je avtor
že sam pojasnil, da je nagnjen k
temu, da zgodovino nove dobe
opazuje kot bolezen, ki se skriva
sama pred sabo in tudi pred dru-
gimi, in sicer tako, da se pred-
stavlja kot zdravje.

Glavni junak nagrajenega ro-
mana Svetislava Basare je Dem -
jan Lavrentjevič Parkinson, izu-
mitelj strašne bolezni, ki leta 1947
od izčrpanosti umira v taborišču
na Kolimi pod lažnim imenom
Nikolaj Nikolajevič Kuznjecov. Iz
perspektive svoje čudne bolezni
poskuša spremeniti okolico tako,
da sestavlja fragmente zdavnaj
razbite celote integralne podobe
sveta, hkrati pa je v stalnem boju s
himerami resnične bolezni in laž-
nega zdravja ter njihovimi spre-
vrnjenimi vlogami kot peklenski-
mi preobrati sveta v revolucije,
vojne, ezoteriko in alkimijo.

Odprto ostaja vprašanje, kak-
šna bo bralna usoda Vzpona in
padca Parkinsonove bolezni. Go -
tovo bo delo bolj brano od Se m o l j
ze m l j e , težko berljivega slovarja
romana lanskega Ninovega la-
vreata Mira Vuksanovića, ki je
poslušal ostre kritike celo minulo
l e t o.

sko fuzijo. Gostujoči glasbeniki
(Severa Gjurin, Jelena Ždrale,
Boštjan Pirnar, Miha Šajina,
Igor Matkovič, Gal Gjurin) in
dodatni inštrumenti, kot so ka-
zu, darbuka, violina, pihala, kla-
viature, orgle, so skupaj z izsto-
pajočo reggae rimajočo vokali-
zacijo dodali glasbenemu izdel-
ku eksotično naelektrenost. Od
sproščene, pozitivne vibre redko
zaide k nepotrebnemu balastu,
okolišenju in zapletanju, kar pa
je dobro opozorilo, da izvedbena

zahtevnost ne sme postati vo-
dilo, kaj šele dobiti prednost
pred igrivostjo in spontanostjo.

S spečano eklektično multi-
kulti mešanico na prvencu je
skupina Intimn Frizurn na do-
bri poti, da glasbeno konfuzijo
preobrazi v glasbeno fuzijo z re-
pom in glavo ter najde še bolj
samosvoj naboj, podobno kot so
ga skozi leta ustvarjanja izobli-
kovale in dosegle na začetku
omenjene sorodne domače sku-
p i n e.

Gregor Butala

LJUBLJAN A – »Vsekakor lahko
govorimo o prelomnem dogod-
ku za slovensko teatrologijo:
opravka imamo s temeljno knji-
go o gledališču, ki jo lahko po-
stavimo ob bok delom Petra
Brooka, Jerzyja Grotowskega,
Eugenia Barbe in drugih velikih
imen te umetnosti.« To so bile
besede, s katerimi je Alja Pre-
dan, dolgoletna urednica Knjiž-
nice Mestnega gledališča Lju-
bljanskega, pospremila novo iz-
dajo iz te zbirke, knjigo Biti z igro
izpod peresa Mileta Koruna, ve-
likega slovenskega režiserja in
neutrudnega premišljevalca o
mnogih obrazih gledališke stvar-
nosti, znanega tudi po svojih
»dnevnikih«, obsežnih zapiskih,
ki nastajajo ob njegovih režijah
in so že skorajda legendarni. Pri
tej knjigi ne gre za povzetek teh
dnevnikov, niti za nekakšen »gle-
dališki priročnik«, je pojasnila
Predanova, temveč bolj za pre-
mišljevanja o temeljih gledali-
šča, nekakšen »filozofski esej o
njegovi biti«, o igri in uprizar-
janju, o gledalcu in predstavi, o
režiserju in igralcu ter še o mar-
sičem. Kot taka morda ponuja
celo več vprašanj kot pa odgo-
vorov, ob tem pa seveda prinaša
tudi zanimiv uvid v Korunovo
vztrajno in nenehno prevpraše-
vanje izhodišč gledališkega us-
tvarjanja. O svojem delu je ob-
širneje spregovoril tudi Korun.
Objavljamo nekaj njegovih misli
in pojasnil.
O nastanku knjige:
»Ogromno zaslug, da je bila ta
knjiga sploh napisana, pripada
Alji Predan. Ne bi je bilo, če me
ne bi pred leti ponovno spod-
budila k pisanju, pa tudi ne brez
njenega prijaznega, a nepopus-
tljivega vztrajanja in najinih po-
govorov o tem, kaj bi bilo v njej
vredno obdržati in kaj ne. Sicer
pa, če je ta knjiga v kakršnem koli
pogledu zanimiva, vznemirljiva,
morda za koga celo razburljiva,
to seveda ni le moja zasluga, am-
pak predvsem zasluga vzroka te
vznemirjenosti – torej gledališča
samega.«
O svetu:
»Zdi se mi, da sem nekako ob-
sojen na urejanje stvari. Natan-
čneje, v meni je nekaj, kar po-
skuša stvari, ki so vržene v ta svet,
razumeti tako, da jih ureja. V bis-
tvu je to že princip režije, je pa
tudi princip vsakega konstrui-
ranja sveta. Misel, ki me je vedno
presenečala, pa tudi strašila, je
bila, da v svet, tak kot je sam po
sebi – če kaj takega sploh obstaja
– nikoli ne moremo vstopati ne-
posredno, niti ne more svet ne-
posredno vstopiti v nas. Vedno
imamo neki posredni člen, skozi
katerega si svet konstruiramo in
mu znotraj tega tudi iščemo bis-
tvo; človek si svet pač razlaga na
svoj način in ena od teh razlag je
seveda tudi gledališka predstava.
Nekje v tej knjigi trdim, da bistva
sveta sploh ni, kajti svet po tem,
da bi imel svoje bistvo, nima no-
bene potrebe – on je pač tak, kot
je. In tisto, kar je, ta celota, je
hkrati najbrž tudi bistvo.«
O režiji in režiserju:
»Nekateri menijo, da je režiser v
gledališču neke vrste bog, in
morda je to res. Po drugi strani
pa gledališče temelji na gledalcu,

katerega izum je, in na igralcu, ki
je »zemlja«, nosilec gledališke
stvarnosti; režija pri tem nima
kakšnega posebnega mesta. Zdi
se celo, da so na svetu igralci, ki
režiserja sploh ne potrebujejo,
težko pa bi rekel, da režiser ne
potrebuje igralca...
Zato me vprašanje o smislu re-
žiserja zelo vznemirja. V času
mojega delovanja je postala re-
žija eden pomembnejših, če ne

že kar najpomembnejši moment
gledališča: skozi režijo se je gle-
dališče prenavljalo, spreminjalo
in osvobajalo, a se mi je kljub
temu vselej zdelo, da režija ni
isto kot režiser. Režija je v nekem
smislu vsebovana že v principu
igre: v tistem hipu, ko se igra
odloči, da je namenjena gledal-
cu, oziroma tedaj, ko se gledalec
odloči, da je neka igra namenje-
na njemu, ki si bo v njej ogle-
doval probleme svojega sveta in
samega sebe, že nastopi pro-
blem režije. Ta mora zagotoviti
stik med gledalcem in igro, ona
je tista, ki igro »postreže« ob-
činstvu, torej tistemu, ki si je gle-
dališče izmislil in zdaj želi od
tega izmisleka dobiti nekaj bis-
tvenega za svoje počutje v tem
svetu. Režija torej ni vezana le na
režiserja: ta je postal pomemben
šele tedaj, ko je skozi razvoj gle-
dališča prevzel tudi nekatere na-
loge avtorja, torej dramatika.«

O pogosti uporabi besedne zveze »naj premislim«:
»Čeprav sem knjigo pisal dolgo in preudarno, ob tem pa iz
njene končne podobe tudi marsikaj izpustil, je v njej ostalo
nekaj tveganja v izjavah, ki sem ga poskušal nevtralizirati s
stavkom »naj premislim«, ki je dopuščal tudi kaj neresničnega
ali pa vsaj neresnega, po drugi strani pa je prinesel tudi neko
prizadetost. Ta knjiga je nastala iz moje osebne občutljivosti do
stvari, s katero se ukvarjam, in če je to prišlo do izraza ter ima
celo kak pomen, sem lahko samo vesel. V njej se sicer ne
lotevam kakšnih visokih misli, v meni je toliko dvomljivca in
nezaupanja v definicije, da do kakšnih posebnih zaključkov ne
prihajam. Kljub vsemu gre bolj za nekakšna šepetanja, morda
za sugestije bralcu, da naj o teh stvareh razmišlja tudi sam. In
če bo do tega prišlo, bo ta knjiga tudi že našla svoj smisel.«

Mile Korun: Hvaležen sem življenju, da me je pripeljalo v
gledališče in mi omogočilo, da sem ga vsaj v nekem pogledu
podrobno spoznal. To ne pomeni, da vselej razumem stvari, ki
sem jih doživel; bolj jih nekako slutim, zdi se mi, da je njihova
dragocenost prav v tem, da se na nek način skrivajo in da za
njih ni pravih besed. Foto: Matej Povše

................................. .
Nekje v tej knjigi
trdim, da bistva
sveta sploh ni, kajti
svet po tem, da bi
imel svoje bistvo,
nima nobene
p o t re b e.
................................. .


